Acts 21:1




 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent indicative from the verb GINOMAI, which means “to become; to happen, come about, turn out, or take place; GINOMAI is used with a following infinitive to emphasize the actual occurrence of the action denoted by the verb.”
  Literally this says: “Now when it occurred that we set sail…”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with Paul and his team producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist passive infinitive from the verb ANAGW, which means “to put out to sea; to set sail.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul and his team received the action of being put out to sea.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

With this we have the accusative subject of the infinitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” and referring to Paul, Luke, and the representatives of the Gentile churches.  Then we have the accusative first person masculine plural aorist passive participle from the verb APOSPAW, which in the passive voice is used in a middle sense, meaning “to tear oneself away Acts 21:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice is used in a middle sense, emphasizing the subject personally having to produce the action.  The word “ourselves” is used in the translation to denote this.


The participle is a temporal participle with the action preceding the action of the main verb.  It is translated with the temporal conjunction HWS by the word “after tearing ourselves away.”

This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them.”

“Now, after tearing ourselves away from them, when it occurred that we set sail,”
 is the nominative masculine first person plural aorist active participle from the verb EUTHUDROMEW, which means “of a ship to run a straight course Acts 16:11; we ran a straight course and came 21:1.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “had/have.”


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  It is translated “having run a straight course.”

Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: we came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun KWS, meaning “to Cos.”

“having run a straight course, we came to Cos,”

 is the continuative/additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “and/then.”  With this we have the locative of time from the feminine singular article and temporal use of the adverb EKĒS (used with and without HĒMERA = day; “In Acts 21:1 we have to supply, of course, .”
), meaning “on the next day Lk 9:37; frequently the noun [HĒMERA = DAY) must be supplied Acts 21:1; 25:17; 27:18.”
  There is an ellipsis here of the previously used verb ERCHOMAI = “[we came].”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun HRODOS, meaning “to Rhodes.”  This is followed by the crasis (joining of two words into one word) of KAI and EKEITHEN to form the adverb of place KAKEITHEN, meaning “and from there Mk 9:30; Lk 11:53; Acts 7:4; 14:26; 16:12; 20:15; 21:1; 27:4; 28:15.”
  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural noun PATARA, meaning “to Patara.”

“and on the next day [we came] to Rhodes and from there to Patara;”

Acts 21:1 corrected translation
“Now, after tearing ourselves away from them, when it occurred that we set sail, having run a straight course, we came to Cos, and on the next day [we came] to Rhodes and from there to Patara;”
Explanation:
1.  “Now, after tearing ourselves away from them, when it occurred that we set sail,”

a.  Luke transitions us from the difficult farewells, crying, praying, hugging, and kissing to the actual final departure of Paul and his team of Gentile believers from Miletus.


b.  The phrase “after tearing ourselves away from them” looks back for a moment at the difficulty the leaders of the church of Ephesus had in letting Paul go.  The phrase indicates people holding onto and begging them to stay.  The ship was leaving and the team had to get on board now.  Again Luke emphasizes the overwhelming emotion of the moment, so that we might appreciate how much these people loved Paul and those with him.


c.  Immediately after the parting, the ship set sail.  It is like saying goodbye to someone at an airport.  They are there with you and minutes later they are gone.

2.  “having run a straight course, we came to Cos,”

a.  Leaving Miletus the team sailed directly to the island of Cos.  Cos was about 50 miles due south of Miletus.  The ship could easily make it there in a day (5 miles per hour for 10 hours).


b.  Cos is “an island off the coast of [the district of] Caria, Asia Minor.  The island is mentioned in its relations with the Jews in 1 Macc 15:23.  Cos is about 23 miles long.  The harbor is at the eastern end of the island.  Herod the Great was one of the benefactors of the people of Cos. Claudius made Cos a free city and conferred immunity from taxation upon it in a.d. 53.  One of the most beautiful ports of the ancient world, Cos was most famous as a health resort. It was the site of the first school of scientific medicine.  The island had a healthful climate and hot springs, which the great Hippocrates (ca 460-377 b.c.), the father of medicine, first used to cure his patients.”
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3.  “and on the next day [we came] to Rhodes and from there to Patara;”

a.  The phrase “on the next day” indicates that it only took one day to get from Miletus to Cos.  On the second day of the trip, the ship made it to the city of Rhodes on the island of Rhodes (see the map above).  The distance from Cos to Rhodes was about 85 miles, which could easily be reached in a day with favorable westerly winds at their backs (10 miles per hour for 8 hours).


b.  Rhodes is “an island located between Crete and Asia Minor in the southeast Aegean Sea; also the capital of the island, a port city on the northeastern shore.  Rhodes is a mountainous island about 45 miles long and 22 miles wide.  It was a major commercial center for traffic between the Aegean and the Orient in the latter half of the 1st millennium b.c.  In 408 b.c. three communities combined their efforts to construct a new capital city at Rhodes. Trade through this port with Egypt, Syria, Cyprus, and the Aegean states brought great wealth and power. Throughout the 4th and 3rd cents b.c. Rhodes remained the preeminent center of trade and international banking in the Aegean.  Its strong navy protected Rhodian interests abroad and combated piracy. The renowned symbol of the city’s wealth and prestige was the Colossus of Rhodes, a 105 ft high bronze statue of the sun-god erected at the mouth of the harbor to commemorate a victory over Demetrius, who had attempted to invade Rhodes in 304/3 b.c. The Colossus, one of the seven wonders of the ancient world, was destroyed by an earthquake about 227 b.c.  In 43 b.c. Cassius plundered Rhodes of all its material wealth, reducing the island virtually to destitution.  By the beginning of the Christian era the glory of Rhodes was gone.  Though the port city had once been one of the most powerful commercial centers of the Mediterranean, by the time of Paul’s visit it was little more than a beautiful city with a glorious past.”


c.  From Rhodes the ship sailed on the next day to the city of Patara.  This was a distance of about 60 miles, which could also easily be covered in a day.


d.  The city of Patara is one of the main cities of [the district of] Lycia, southwest of Pamphylia.  Patara, on the southwest coast facing Rhodes, possessed one of Lycia’s best harbors. Paul’s party changed ships here, after leaving Rhodes, for the voyage to Tyre.  There is no record of a church there in the NT period.”
 


e.  So what lessons do we get from all this traveling?



(1)  There are about ten people traveling with Paul (the seven representatives mentioned in Acts 20:4 plus Luke and Paul and perhaps Erastus and Titus).  They didn’t travel for free.  Either Paul paid for all of this travel himself through his own hard work or the leaders of the Ephesian church provided the money for the trip.  In Acts 20:38 we had the statement “Then they were accompanying him to the ship.”  The verb ‘to accompany’ also has the connotation of providing for someone for their travels.  We cannot be dogmatic that the church paid for this trip, but they may have helped support the journey, something which all churches should do for missionaries.



(2)  There are days in our spiritual life that are not exciting and filled with miracles, healing, evangelization of others, etc.  Some days are just routine.  One thing Paul would have been able to do during these travel days was rest and relax.  God provides some days for us to not do much.  It is called “rest” and should be engaged in by all believers on a periodic basis.  Say perhaps, once a week?  We are not designed to go a thousand miles per hour every day.
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